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Статьи 82 и 84 

22. На своем nервом заседании 29 мая Рабочая груnпа рассмотрела 
~~~~;ы~т~~:~и~~, взяв за основу nредложенный текст статьи VIII.З, 

"1. Положения настоящей Конвенции расnространяются на все 
части федеральных государств без каких-либо ограничений или 
исключений. 

2. Любое государство может во время nодnисания, ратификации, 
nринятия, одобрения или nрисоединения или в любое другое вре­
мя заявить, что Конвенция расnространяется на все террито­
рии, за международные отношения которых оно несет ответствен­

ность, или на одну или несколько территорий. Такое заявление 
встуnает в силу во время встуnления в силу Конвенции для го­
сударства или, если оно сделано nозднее, в nервый день месяца 
по nрошествии трехмесячного срока со дня получения такого за­

явления Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций. 
Такие заявления, а также любые факты nоследующего nродления и 
аннулир8вания должны доводиться до сведения Генерального сек­
реть.ря рганизации Объединенных Наций". 
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23. Для целей рассмотрения этой статьи внимание Рабочей груnпы 
было о~ращсно также на текст предложенных ранее Алжиром, Барбадо­
сом, Еrиnтом, Мексикой, Пакистаном, Турцией и Югославией оконча­
тельных положений, содержащихся в столбце А документа А/С. 3/36/ 
WG.l/WP.l, которые гласят: 

11 1) Настоящая конвенция ••• и все ее положения применяются 
на всех территориях nод юрисдикцией государств, которые 
становятся участниками Конвенции. 

2) Положения настоящей Конвенции применяются во всех госу­
дарствах-участниках на национальном и местном уровнях. В 
связи с этим каждое государство-участник обязуется принимать 
меры, необходимые для содействия такому nрименению на основе 
своих конкретных структур и соответствующих внутренних про­

цедур". 

24. Представитель СССР заявил, что ему трудно согласиться с nред­
ложенным текстом статьи YIII.3. Он высказал свою озабоченность 
предусмотренными в пункте 2 практическими юридическими обязатель­
ствами. Представитель Соединенных Штатов рассказала также о своих 
трудностях с nринятием nредложенного пункта 1 и nредложила иэме­
nи~ь ЕГО фОрМJЛИрОьКj i~КИМ u~~K~~~, ч~йбЫ O~p&Jnfь ~~&бG~~nnO~iЬ 
государств с федеральным устройством. Представитель Нидерландов, 
говоря о Хартии Королевства Нидерландов, касающейся nрисоединения 
к международным договорам, заявил, что он приветствует положения 

первой фразы пункта 2. Представитель Италии особо отметил идеи, 
отраженные в nункте 1, которые были включены в nоложения этой 
статьи, для того чтобы не допустить исключения какой-либо состав­
ной части той или иной федеральной системы из сферы применения 
Конвенции. Представитель Марокко nредложил разработать формули­
ровку этой статьи на основе формулировки статьи 28 Международного 
nакта об экономических, социальных и культурных nравах или ста­
тьи 50 Международного nакта о гражданских и политических nравах, 
в которых речь идет о nрименении Пакта без каких-либо ограничений 
или исключений. 

25. На том же заседании no nредложению Председателя Рабочая груп­
nа договорилась nродолжить консультации по предложенному тексту, 

чтобы выработать текст, nриемлемый для всех. Проведеиные в течение 
последующих нескольких дней широкие консультации не дали желаемых 
результатов, и nриемлемый для всех делегаций текст разработан не 
был. Однако на своем одиннадцатом заседании 5 июня Груnпа достиг­
ла договоренности в предварительном порядке утвердить в nервом 

чтении в качестве статьи 83 следующий текст: 

1 ... 
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"1) В случаях, когда какое-либо государстБо яБляется феде­
ральным государством, национальное правительство такого го­

сударства-участника осуществляет все положения настоящей 
Конвенции no всем рассматриваемым в ней воnросам Конвенции, 
входящим в его юрисдикцию. 

2) В отношении nоложений, рассматриваемые вопросы в кото­
рых входят в юрисдикцию составных частей федерального госу­
дарства, национальное праБительство немедленно nринимает 

соответствующие и эффективные меры согласно своей конститу­
ции и своим законам, для того чтобы комnетентные власти со­
ставных частей nриняли надлежащие меры для выnолнения на­
стоящей Конвенции". 

26. Кроме того, Груnпа nостановила в то же время сохранить в 
тексте два варианта новой статьи 84, которые будут рассмотрены 
nри втором чтении. Эти тексты гласят: 

"ffi4. Любое государство­
участник может в момент nод­

nисания, ратификации, nри­
нятия, выражения согласия 

на nрисоединение или в лю­

бое другое время заявить, 
что настоящая Конвенция 
расnространяется на все тер­

ритории, за международные 

отношения в которых оно 

несет ответственность, или 

на одну или несколько из 

них. Такое заявление на­
чинает действовать с момен­
та встуnления настоящей 
Конвенции в силу для этого 
государства, или, если оно 

делается nозже, с nервого 

дня месяца по истечении 

трехмесячного nериода со 

дня nолучения такого заяв­

ления Генеральным секрета­
рем Организации Объединен­
ных Наций. О всех таких за­
явлениях, а также о любых 
nоследующих их расnростра­

нениях или изъятиях уведом­

ляется Генеральный секре­
таг1-> С1гГАЧИ~~Цt"lк ()~1-РД~П-1 '?Н-

НЫХ Наций .J " 

"/8"4. HacтOF.IIIJВЯ конвенция: и в се 
ее-положения nрименяются на 
всех территориях, находящихся 

nод эффективной юрисдикцией 
государств, которые становятся 

участниками Конвенции. Ее 
nоложения nрименяются как на 

национальном, так и местном 

уровнях, и каждое государство­

участник обязуется в связи с 
этим принимать эффективные ме­
ры, необходимые для содейст­
вия такому nрименекию на ос­

нове своих конкретных структур 

и соответствующих внутренних 

nроцедур..:.7" 
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Статья 82 

27. Рабочая груnпа рассмотрела текст для статьи 85, взяв за осно­
ву nредложенный текст статьи VIII.4, который гласит: 

"Во время nодnисания, ратификации, принятия, одобрения 
или присоединения любое государство может заявить, что оно 
будет применять статьи III.Iб, III.I7, III.I8, III.I9 и 
III.20 настоящей Конвенции лишь в отношении граждан других 
государств-участников". 

После короткого обмена мнениями по этому предложенному тексту и 
учитывая сложный характер затронутого в nредлагаемой статье во­
nроса о взаимности: и факт уnоминания таких вопросов, как статья 55, 
по которой Рабочая группа еще не достигла дОI'оворенности, Рабочая 
группа в предварительном nорядке постановила на своем втором за­

седании сохранить текст, предложенный для статьи 85, в скобках 
указав nри этом, однако, на необходимость тщательного ее рассмот­
рения в свете окончательной договоренности, достигнутой в отноше­
нии статей 5I, 52, 53, 54 и 55. Текст статьи 85 гласит: 

Статья 8,2 

''Во время nодписания, ратификации, nринятия, одобрения 
или присоединения любое государство может заявитЪ, что оно 
будет применять статьи 5I, 52, 53, 54 и 55 настоящей Конвен­
ции лишь в отношении граждан других государств-участниRов". 

Статья 36 

28. На своем втором заседании 29 мая Рабочая груnпа рассмотрела 
текст для статьи 86, взяв за основу nредложенный текст ста-
тьи VIII.5, котогый rлэсит: 

"1. Любое государство-участниR может денонсировать на­
стоящую Конвенцию не раньше, чем через пять лет после встуn­
ления этой Конвенции в силу для данного государства nутем 
письменного уведомления на имя Генерального секретаря Орга­
низации Объединенных Наций. 

2. Такая денонсация вступает в силу в первый день ме­
сяца по прошествии шестимесячного срока со дня получения уве­

домления Генеральным секретарем". 

29. Представитель Индии просил разъяснить значение этого предло­
жения для того или иного государства, ставшего участником уже 

после p.rтyrt11"'HIA'a J{l"''HP"'H!_~'"И "" ".т .. 11у, в тnм, U"'O !"R-::'?7'"'-::'~ ~"'I-:"~"'?~:t-'!1-! 

1 ... 
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Конвенции. В ответ nредставитель Италии разъяснил, что указанная 
пятилетняя отсрочка начинает действовать с момента встуnления 
Конвенции в силу для соответствующего государства. 

30. После непродолжительного обсуждения Рабочая группа в nредва­
рительном nорядке достигла nри nервом чтении договоренности от­

носительно текста для статьи 86, который гласит: 

, "1. Любое государство-участник может денонсирqвать на­
стоящую Конвенцию не раньше, чем через пять лет nосле вступ­
ления этой Конвенции в силу для данного государства путем 
nисьменного уведомления на имя Генерального секретаря Орга­
низации Объединенных Наций. 

2. Такая денонсация встуnает в силу в nервый день ме­
сяца no прошествии шестимесячного срока со дня nолучения 
уведомления Генеральным секретарем". 

; ... 
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C!Ji~tЬ_~ 

ЗI. На своем втором заседании 29 мая Рабочая rpynna рассмотрела 
текст статьи 87, взяв за основу nредложенный текст статьи VIII.б, 
который rnасит: 

"l. Просьба о nересмотре настоящей Конвенции моает быть 
внесена в любое время любым rосуцарством-участником nутем 
nисьмениоrо уведомления на имя Геиеральноrо секретаря Орrани­
зации Объединенных Наций. Генеральный секретарь затем наnрав­
ляет любые nредложенные nоnравки rосуцарства-участника настоя­
щей Конвенции с лросьбой сообщить ему о своем соrласии на nро­
ведение конференции·rосуцарств-участников с цеnью рассмотрения 
nредложений и nроведения no ним голосования. В случае, если 
no меньшей мере одна треть rосударств-участников выстуnает 
за проведение тако~ конференции, то Генеральный секретарь со­
зывает конференцию nоц зrицой Орrанизации Объединенных Наций. 
Любая nоnравка, nринятая двумя третями rосударств-участников, 
nредставляется на утверждение всем rосуцарстваu-членам. 

2. Поnравки встуnают в сиnу nосле тоrо, как они были 
nриняты двумя третями rосуцарств-участников настоящей Конвен­
ции в соответствии с их конституционным nроцессом. Госуцарст­
.Dd.-.)'Ч.~\;'1'.кики увt::дuмляют о таком nринятии l'енеральноrо секрета­
ря Орrанизации Объединенных Наций, который уведомляет все rо­
суцарства-участники о таких сообщениях и, nосле встуnления nо­
nравки в силу, о том, для каких rосуцарств-участников эта nо­

nравка является обязательной. 

З. Коrца nоnравки встуnают в силу, они являются обязатель­
ными nля тех rосударств-участников, которые nриняли их; цруrие 

rосуцарства-участники nродолжают соблюдать nоложения настоя-
щеМ Конвенции или любые друrие nоnравки, которые были ими nри­
няты. После встуnления nоnравок в сипу Конвенция является 
открытой для nодnисания и nоnлежит ратификации, nринятию или 
одобрению лишь в nересмотренной форме". 

32. В отношении nрецставленноrо соавторами текста nредставитель 
Италии указал на некоторые трудности, связанные с nересмотром мноrо­
сторонних цоrоворов. Он заявил, что в основе нахоцящеrося на рас­
смотрении Груnnы nредложения заложена возможность nроведения nере­
rоворов между участниками в сцучае орrамиаации конференции, которая 
может быть созвана Генеральным секретарем. Он nодчеркнул, что, как 
nредусматривается в этом nредложении, любая nоnравка, nринятая 
двумя третями rосударств-участников, nредставляется на утверждение 

всем rосуцарствам-участникам и что любая nоnравка, как только она 
nринята, становится обязательной для тех rосуцарств, которые при­
няли ее. 

/ ... 
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ЗЭ. В ответ на замечания пре~ставитепя Югославии nредставитель 
Италии nо~черкиуn необходимость установления определенных оrраниче­
иий для представnения nоnравок к ухе nринятоМ Конвенцииm Некоторые 
делегации высказали свое бесnокойство в связи с возможным возник­
новением такого nоложения, nри котором целый ряд nоnравок может быть 
обязательным для одних госуnарств и не обязательным для других. 

34. Лредставитеnь Аргентины предnожил ~ать в начале nepвoro nункта 
nредлагаемой ~татьи слова "~и встуnлении Конвенции в си~"· Во 
втором абзаце он nредпожил изменить nорядок следования двух пред­
ложений. Таким образом nредлагается сnедую•ая редакция nредложен­
ной статьи, с которой согпасипись ее авторы: 

''Гоf:уиарст:ва-участники увеnомляют о таком nринятии Гене­
рального секретаря Орrаниэации Объециненных Наций, который 
уведомляет :все государства-участники о таких сообщениях и, 
nосле встуnления nоnравки в сипу, о том, nnя каких государств­

участников эта nоnравка является обязательной. Поnравки всту­
nают в сипу nосле того, как они были nриняты двумя третями 
государств-участников настоящей Конвенции в соответствии с их 
конституционным npoцeccov". 

~5 n...------··---· ,, __ .., ... ,.0 ------..-·.--... ~.., .... i!f.."..p·~-..-т.-.,...oвv..". .,.,..,.....н "'T8'1'J.« 
..... • 4AJ:'C,ЦV.O.Q.QI.Lio\;;~!» '""'""J:IVA.n. A'J:I"',Ц"AV_, ... ~ ..... .w!o"".L.U '*'"" MoJ"'-"' .. J:' ~"'IIJ w.-..1.~ - -- .• 

на основе статьи 2Э Международной конвенции о пиивидации :всех форм 
расовой дискриминации. Она nодчеркнула, что, nоскольку Генераль­
ная Ассамблея является nоследней инстанцией, в которой nриникается 
та или иная конвенция, то быпо бы лоrично, чтобы воnрос о пюбых 
nоnравках или изменениях Конвенции решался Генеральной Ассамблеей, 
как зто nредусмотрено в статье 23 Международной конвенции о ликви­
дации всех форм расовой дискриминации, и чтобы Генеральная Ассамблея 
nринимала решение о то~, как следует nредnринять в случае nостуn­

ления nросьбы о nересмотре Конвенции. 

Зб. На своем втором заседании Рабочая rpynna в nредварительном nо­
рядке достиrла цоrоворенности в отношении текста статьи 87, кото­
рый гласит: 

Статья 87 
"1. .[nри встуnлении Конвенции в cиnZJ nросьба о nере­

смотре настоящей Конвенции может быть внесена в любое время 
любым rосударством-участииком nутем nисьменного уведомления 
на имя Генерапьноrо секретаря Орrаиизации Об~едииенных 
Наций. Генеральный секретарь затем наnравляет любые nредложен­
ные nоnравки государства-участника настоящей Конвенции с nрось­
бой сооб•ить ему о своем соrпасиИ на nроведение конференции 
rосударств-участников с цепью рассмотрения nредложекий и nро­
ведения no ним rопосов.анин. В сnучае, если no меньшей мере 

/ ... 
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оцна треть rосуцарсти-участников выстуnает за nроведение такой 
конференции, то Генеральный секретарь созывает конференцию 
nод зrицой Орrанизации Объединенных Наций. Любая nоnравка, 
nринятая двумя третями rосуцарств-участников, nредставляется 

на утверждение всем государствам-членам. 

2. Государства-участники уведомляют о таком nринятии 
Генерапьноrо секретаря Орrанизации Объединенных Наций, который 
уведомляет все rосударства-участники о таких сообщениях и, nо­
сле встуnл~ния nоправки в силу, о том, цля каких rосударств­

участников эта поnравка является обязательной. Поnравки всту­
пают в сипу nосле тоrо, как они были приняты цвумя третями 
rосуцарств-участников настоящей Конвенции в соответствии с их 
конституционным nроцессом". 

37. На том же засецании Лредсецатель и различные делеrации указали 
на необходимость включения в Конвенцию nоложения, касающеrося раз­
ноrласий в отношении толкования или nрименении Конвенции. 

38. Соrлаmаясь на включение такоrо nоложения, nредставитель Алжи­
ра, котороrо nоддержали делеrации Белорусской ССР и Марокко, nредло­
жил взять за основу статью 22 Конвенции о ликвидации всех форм расо­
вой пискриминаuии, оrоворив при этом. однако~ что воnрос о ее дей­
ственности должен решаться no взаимной доrоворенности заинтересован­
ных участников Конвенции. Предложение Алжира будет, таким образом, 
гласить: 

"Любой спор между двумя или несколькими государствами­
участниками относительно толкования или nрименении настоящей 
Конвенции, не решенный nутем nереrоворов или с nомощью nроцедур, 
сnециально nредJсмотренных в настоящей Конвенции, nередается 
ло nросьбе однои из сторон спора и nри взаимной договоренности 
заинтересованных сторон в Международный Суд, если стороны спо­
ра не nостигнут договоренности о каком-либо ином сnособе уре­
гулирования". 

39. nредставитель Финляндии, которого nоnдержали nредставители 
Индии и Италии, согласился с необходимостью включения в Конвенцию 
такого nоложения, оцнако он счел более целесообразным включить ero 
в Часть VI Конвенции. В то же время Рабочая групnа nостановила 
отложить рассмотрение nоложения о разногласиях между цвуuя или не­

сколькими rосуцарствами в отношении nрименении или толкования 

Конвенции цо рассмотрения Груnnой Части VI nроекта конвенции. 

Статья 88 

40. На своем втором заседании 29 мая Рабочая груnпа рассмотрела 
текст для статьи 88, взяв за основу nредложенный текст статьи VIII~, 
который rласит: 

/ ... 
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"Генеральный секретарь Орrамизации Объединенных Наций 
сообщает всем rосударствам, которые nодnисали, ратифицировали, 
nриняли, одобрили настоящую Конвенцию или nрисоединиnись к 
ней, следующие сведения: 

1. о nодnисании Конвенции любым rосударством; 

2. о сдаче на хранение любым rосударством ратификацион­
ных rрамот, документов о nринятии, одобрении или при­
соеnинении; 

а. о любой дате встуnления насто~ей Конвенции в силу в 
соответствии со статьей VIII-2; 

4. о любом другом действии, уведомлении или сообщении в 
связи с настоящей Конвенцией". 

4!. На основе такой формулировки на том хе заседании Рабочая rpyn­
na в nредварительном nорядке достиrла nри nервом чтении nоrоворен­

ности относительно следующего текста для статьи 88: 

Статья 88 

••rенераnьныt.! секретарь Организации Объеnиненны:х: Наций 
сообщает всем rосударстваu, которые nодписали, ратифицировали, 
nриняли, одобрили настоящую Конвенцию или nрисоединились к ней, 
следую•ие сведения: 

Статья 89 

1. о nодnисании Конвенции любым rосуnарством; 

2. о сдаче на хранение любым rосударством ратификацион­
ных rрамот, nокументов о nринятии, одобрении или nри­
соеuинении; 

з. о любой дате встуnления настоящей Конвенции в силу в 
соответствии со статьей 82; 

4. о любом цруrом действии, уведомлении или сообщении в 
связи с настоя•ей Конвенцией". 

42. На своем втором заседании 29 мая Рабочая rpynna расемотреnа 
текст для статьи 89, взяв эа основу nредложенный текст 
статьи VIII.8, который rласит: 

/ ... 
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"1. Поцnинный текст настоящей Конвенции, тексты которой 
на анrnийском, арабском, испанском, китайском, русском и фран­
цузском языках являются равно аутентичными, сдается на хранение 

Генеральному секретарю Орrанизации Объединенных Наций. 

2. Генеральный секретарь nреnровождает заверенные коnии 
настоRЩей Конвенции всем rосуцарствам, о которых rоворится в 
статье VIII-1". 

43. На этой основе на том ие заседании Рабочая rpynna в nредвари­
тельном nоряцке nостиrла nри nервом чтении цоrоворенности относи­

тельно сnедующеrо текста для статьи 89: 

Статья 89 

"1. Подлинный текст настоящей Конвенции, тексты которой 
на анrлийском, арабском, исnанском, китайском, русском и фран­
цузском языках являются равно аутентичными, сдается на хране­

ние Генеральному секретарю Орrанизации Объединенных Наций. 

2. Генеральный секретарь лреnровожцает заверенные коnии 
настоящей Конвенции всем rосуцарствам, о которых rоворится в 
статье 8I". 




